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Automatyczny aspirator do nosa 
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01. BEZPIECZEŃSTWO:
Przed użyciem produktu zapoznaj się z niniejszą instrukcją obsługi i 
przestrzegaj zaleceń w niej zawartych w trakcie użytkowania 
urządzenia.

02. OPIS URZĄDZENIA [ STRONA 2 - A]:
1. Wymienna końcówka
2. Kubek zbiorczy
3. Wyświetlacz
4. Poziom baterii
5. Tryby ssania
6. Przycisk zasilania On/Off/pauza
7.  Włącznik ssania
8. Włącznik muzyka/światło
9. Otwory głośnikowe
10. Port ładowania

03. OPIS AKCESORIÓW [ STRONA 2 - B]:
1. Końcówka dyniowa: dla noworodków
2. Końcówka prosta do odsysania wydzielin
3. Końcówka skośna dla dzieci powyżej 2 lat
4.  Pojemnik na katar
5. Pokrywa pojemnika na katar 
6. Zewnętrzna osłona pojemnika na katar 

Uwaga: Przed użyciem aspiratora do nosa upewnij się, że rozumiesz 
cechy każdej końcówki i wybierasz odpowiednią, na podstawie wieku 
dziecka, aby zapewnić komfortowe i skuteczne użytkowanie. U 
noworodków używaj końcówki silikonowej typu dyniowego, ponieważ 
końcówka skośna może sięgać zbyt głęboko.

04. SPOSÓB INSTALACJI ORAZ UŻYCIA [ STRONA 2 - C]:
1. Umieść pokrywę ochronną na pojemniku na katar.
2. Zainstaluj na urządzeniu, przekręcając zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara.
3. Nałóż zewnętrzną osłonę pojemnika na katar.
4. Wybierz i zainstaluj odpowiednią silikonową końcówkę ssącą.
5. Naciśnij przez 3 sekundy przycisk zasilania, aby włączyć/wyłączyć 
aspirator, krótkie naciśnięcie, aby rozpocząć lub wstrzymać działanie 
urządzenia.
5. Naciśnij krótko przycisk ssania, aby wybrać jeden z trzech trybów.
6. Aby przełączyć lub wstrzymać muzykę naciśnij krótko przycisk 
nutki; długie naciśnięcie przycisku: włącza lub wstrzymuje światło. 

05. WSKAZÓWKI:
• Podczas użytkowania upewnij się, że końcówka szczelnie przylega 
do jamy nosowej, aby zapobiec wnikaniu powietrza z zewnątrz, co 
ułatwi odsysanie.
• Jeśli katar/śluz w nosie dziecka jest suchy, zaleca się zmiękczenie 

go, używając ciepłego ręcznika lub kropli soli fizjologicznej do nawilżenia, 
przed użyciem aspiratora do nosa.

06. CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE:
1. Zawsze wyłączaj zasilanie po użyciu.
2. Zdejmij końcówkę ssącą, pojemnik, pokrywę i osłonę, a następnie 
oczyść  je przy użyciu środka czyszczącego i wody oraz osusz.
3. Końcówki ssące, pojemnik, pokrywę i osłonę można sterylizować np. 
zanurzając we wrzącej wodzie o temperaturze 100°C na kilka minut, ale 
nie można do sterylizacji używać mikrofalówki lub innych urządzeń 
urządzeń wysokotemperaturowych.
5. Główny korpus produktu nie jest wodoodporny, więc nie płucz i/lub nie 
zanurzaj go w wodzie ani nie czyść w wysokich temperaturach. Do 
czyszczenia używaj miękkiej, wilgotnej szmatki.
6. Unikaj przechowywania produktu w bezpośrednim świetle słonecznym 
lub wilgotnym środowisku.

07. ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA:
• Zaleca się, aby dziecko podczas używania urządzenia, miało otworzone 
usta aby zapewnić prawidłowy przepływ powietrza w jamie nosowej oraz 
nie miało zablokowanego drugiego nozdrza, aby uniknąć dyskomfortu 
spowodowanego ciśnieniem powietrza.
• Należy zwrócić uwagę na ilość wydzieliny w nosie podczas używania 
aspiratora. Jeśli jest jej za dużo, może dojść do przelania się pojemnika 
na katar. Należy opróżnić pojemnik i dokończyć oczyszczanie nosa.

08. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
1. Nie włączaj aspiratora do nosa podczas ładowania.
2. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do obsługi przez dorosłych.
3. Nie wystawiaj urządzenia na działanie wysokich temperatur, wysokiej 
wilgotności lub bezpośredniego światła słonecznego.
4. Urządzenie jest specjalnie zaprojektowane do usuwania śluzu z nosa. 
Nie powinno być używane do żadnych innych celów!
5. Po każdym użyciu czyść i susz części oraz korpus urządzenia.
6. Ładuj baterię do 100% co 2 miesiące, jeśli nie używasz jej przez długi 
czas.
7. Nie zanurzaj całego urządzenia w wodzie podczas czyszczenia.
8. Podczas użytkowania dziecko/niemowlę nie powinno wstrzymywać 
oddechu, zamykać ust ani połykać. Nadmierne ciśnienie próżniowe może 
spowodować brak równowagi w ciśnieniu usznym.
9. Nie stosuj nadmiernej siły podczas umieszczania końcówki ssącej w 
jamie nosowej.
10.Jeśli dziecko/niemowlę doświadcza jakiegokolwiek dyskomfortu 
podczas korzystania z urządzenia, natychmiast przerwij jego używanie i 
skonsultuj się z lekarzem.
11. Nie używaj aspiratora do nosa na zewnątrz nosa. 
12. Nie używaj produktu jako zabawki dla dzieci.
13. Jeśli w nosie są rany, zapalenie lub objawy krwawienia, nie używaj 
urządzenia.

14. Nie naprawiaj, nie demontuj ani nie modyfikuj urządzenia na 
własną rękę. Wszelkie nieprawidłowości powinny być ocenione przez 
serwis.
15. Nie używaj urządzenia, jeśli jest uszkodzone.
16. Nie używaj środków żrących do czyszczenia urządzenia.

Zasilanie: 3,7 V
Napięcie wejściowe: 5V1A
Bateria: 600 mAh
Materiał: ABS + PC, silikon spożywczy
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01. SECURITY:
Before using the product, read this user manual and follow the 
recommendations contained therein when using the device.

02. DEVICE DESCRIPTION [PAGE 2 - A]:
1. Replaceable durability
2. Collective cup
3. Organizing
4. Battery level
5. Suction modes
6. Power On/Off/Pause button
7. CHOKE switch
8. Music/light switch
9. Speaker holes
10. Charging port

03. DESCRIPTION OF ACCESSORIES [PAGE 2 - B]:
1. Pumpkin tip: for newborns
2. Straight tip for sucking secretions
3. Slant tip for children over 2 years old
4. Runny nose container
5. Runny nose container cover
6. Outer cover of the cold case container

Note: Before using the aspirator to control yourself, the results are 
determined by the user and is selected, based on the assessment of 
the child, who is the control and follow-up. In newborns using 
pumpkin-type silicone used through the oblique, it may reach too deep.

04. INSTALLATION AND USE [PAGE 2 - C]:
1. Closing the lid on the runny nose container.
2. Mount on your device by turning the update with your watch.
3. Put the outer cover of the catarrh container on.
4. Select and install the suction silicone power supply.
5. Start by 3 buttons to turn on/off the aspirator, short press to start or 
detect the operation of the device.
5. Short press the button to select one of three modes.
6. To process or detect software touch the music note button briefly; 
snap tabs: light on or off.

05. CAME:
• When in use, the application is tightly applied to prevent outside air 
from entering, making suction easier.
• If your child's nose is runny/mucous, it is recommended to soften it 
by using a warm towel or a drop of saline to moisturize it before using 
the nasal aspirator.

06. CLEANING AND STORAGE:
1. Always turn off the power after use.
2. Remove the suction tip, container, lid and cover, then clean them with 
cleaning agent and water and dry them.
3. The suction tips, container, lid and cover can be sterilized, for example 
by immersing them in boiling water at 100°C for a few minutes, but you 
cannot use a microwave or other high-temperature devices for 
sterilization.
5. The main body of the product is not waterproof, so do not rinse and/or 
immerse it in water or clean it at high temperatures. Use a soft, damp cloth 
to clean.
6. Avoid storing the product in direct sunlight or humid environments.

07. SECURITY MEASURES:
• When using the device, it is recommended that the child keep his mouth 
open to ensure proper air flow in the nasal cavity and not have the other 
nostril blocked to avoid discomfort caused by air pressure.
• Pay attention to the amount of nasal secretions when using the aspirator. 
If there is too much of it, the container may overflow and cause a runny 
nose. Empty the container and complete nasal cleaning.

08. PRECAUTIONS:
1. Do not turn on the nasal aspirator while charging.
2. The device is intended for use by adults only.
3. Do not expose the device to high temperatures, high humidity or direct 
sunlight.
4. The device is specially designed to remove mucus from the nose. It 
should not be used for any other purposes!
5. Clean and dry the parts and body of the device after each use.
6. Charge the battery to 100% every 2 months if you don't use it for a long 
time.
7. Do not immerse the entire device in water when cleaning.
8. During use, the child/infant should not hold their breath, close their 
mouth or swallow. Excessive vacuum pressure may cause an imbalance 
in ear pressure.
9. Do not use excessive force when placing the suction tip into the nasal 
cavity.
10. If a child/infant occurs when using the device, discontinue use 
immediately and consult the product.
11. Do not use the nasal aspirator on the outside of your nose.
12. Do not use the product as a toy for children.
13. If there are wounds, inflammation or bleeding in the nose, do not use 
the device.
14. Do not repair, disassemble or modify the device with your own hand. 
Any additional information may be disputed by the website.
15. Do not use the device, the device is damaged.
16. Do not use corrosive agents to clean the device.

Power supply: 3.7V
Input voltage: 5V1A
Battery: 600 mAh
Material: ABS + PC, food-grade silicone
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01. SICHERHEIT:
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts diese 
Bedienungsanleitung und befolgen Sie die darin enthaltenen 
Empfehlungen bei der Verwendung des Geräts.

02. GERÄTEBESCHREIBUNG [SEITE 2 - A]:
1. Austauschbare Haltbarkeit
2. Sammelpokal
3. Organisieren
4. Batteriestand
5. Saugmodi
6. Ein-/Aus-/Pause-Taste
7. CHOKE-Schalter
8. Musik-/Lichtschalter
9. Lautsprecherlöcher
10. Ladeanschluss

03. BESCHREIBUNG DES ZUBEHÖRS [SEITE 2 - B]:
1. Kürbis-Tipp: für Neugeborene
2. Gerade Spitze zum Absaugen von Sekreten
3. Schrägspitze für Kinder ab 2 Jahren
4. Schnupfenbehälter
5. Abdeckung des Schnupfenbehälters
6. Außenhülle des Cold-Case-Containers

Hinweis: Bevor der Absauger zur Selbstkontrolle verwendet wird, 
werden die Ergebnisse vom Benutzer ermittelt und auf der Grundlage 
der Beurteilung des Kindes ausgewählt, das die Kontrolle und 
Nachsorge übernimmt. Bei Neugeborenen kann die Verwendung von 
kürbisartigem Silikon durch den schrägen Bauchbereich zu tief 
reichen.

04. INSTALLATION UND VERWENDUNG [SEITE 2 - C]:
1. Schließen Sie den Deckel des Schnupfenbehälters.
2. Installieren Sie es auf Ihrem Gerät, indem Sie das Update mit Ihrer 
Uhr aktivieren.
3. Setzen Sie den äußeren Deckel des Katarrhbehälters auf.
4. Wählen Sie das Saugsilikon-Netzteil aus und installieren Sie es.
5. Starten Sie mit 3 Tasten, um den Absauger ein-/auszuschalten. 
Drücken Sie kurz, um den Betrieb des Geräts zu starten oder zu 
erkennen.
5. Drücken Sie kurz die Taste, um einen von drei Modi auszuwählen.
6. Um Software zu verarbeiten oder zu erkennen, berühren Sie kurz 
die Musiknotentaste. Schnapplaschen: Licht an oder aus.

05. KAM:
• Beim Gebrauch wird die Anwendung fest angebracht, um das 

Eindringen von Außenluft zu verhindern und so das Absaugen zu 
erleichtern.
• Wenn die Nase Ihres Kindes läuft/schleimig ist, empfiehlt es sich, sie mit 
einem warmen Handtuch oder einem Tropfen Kochsalzlösung zu 
befeuchten, bevor Sie den Nasensauger verwenden.

06. REINIGUNG UND LAGERUNG:
1. Schalten Sie nach Gebrauch immer den Strom aus.
2. Nehmen Sie Saugspitze, Behälter, Deckel und Abdeckung ab, reinigen 
Sie diese anschließend mit Reinigungsmittel und Wasser und trocknen 
Sie sie.
3. Die Saugspitzen, der Behälter, der Deckel und die Abdeckung können 
sterilisiert werden, indem Sie sie beispielsweise einige Minuten lang in 
kochendes Wasser bei 100 °C eintauchen. Sie können zur Sterilisation 
jedoch keine Mikrowelle oder andere Hochtemperaturgeräte verwenden.
5. Der Hauptkörper des Produkts ist nicht wasserdicht. Spülen Sie es 
daher nicht aus und/oder tauchen Sie es nicht in Wasser und reinigen Sie 
es nicht bei hohen Temperaturen. Verwenden Sie zum Reinigen ein 
weiches, feuchtes Tuch.
6. Lagern Sie das Produkt nicht in direktem Sonnenlicht oder in feuchten 
Umgebungen.

07. SICHERHEITSMAßNAHMEN:
• Bei der Verwendung des Geräts wird empfohlen, dass das Kind den 
Mund offen hält, um eine ordnungsgemäße Luftzirkulation in der 
Nasenhöhle zu gewährleisten, und dass das andere Nasenloch nicht 
blockiert wird, um Beschwerden durch Luftdruck zu vermeiden.
• Achten Sie bei der Verwendung des Aspirators auf die Menge des 
Nasensekrets. Wenn zu viel davon vorhanden ist, kann der Behälter 
überlaufen und eine laufende Nase verursachen. Leeren Sie den Behälter 
und führen Sie die Nasenreinigung durch.

08. VORSICHTSMAßNAHMEN:
1. Schalten Sie den Nasensauger während des Ladevorgangs nicht ein.
2. Das Gerät ist nur für die Verwendung durch Erwachsene bestimmt.
3. Setzen Sie das Gerät keinen hohen Temperaturen, hoher 
Luftfeuchtigkeit oder direkter Sonneneinstrahlung aus.
4. Das Gerät wurde speziell zum Entfernen von Schleim aus der Nase 
entwickelt. Es darf nicht für andere Zwecke verwendet werden!
5. Reinigen und trocknen Sie die Teile und das Gehäuse des Geräts nach 
jedem Gebrauch.
6. Laden Sie den Akku alle 2 Monate auf 100 % auf, wenn Sie ihn längere 
Zeit nicht benutzen.
7. Tauchen Sie beim Reinigen nicht das gesamte Gerät in Wasser.
8. Während der Anwendung sollte das Kind/Kleinkind nicht den Atem 
anhalten, den Mund schließen oder schlucken. Ein zu hoher 
Vakuumdruck kann zu einem Ungleichgewicht des Ohrdrucks führen.

9. Wenden Sie beim Einführen der Saugspitze in die Nasenhöhle 
keine übermäßige Kraft an.
10. Wenn bei der Verwendung des Geräts ein Kind/Kleinkind auftritt, 
stellen Sie die Verwendung sofort ein und konsultieren Sie das 
Produkt.
11. Benutzen Sie den Nasensauger nicht an der Außenseite Ihrer 
Nase.
12. Benutzen Sie das Produkt nicht als Spielzeug für Kinder.
13. Bei Wunden, Entzündungen oder Blutungen in der Nase das 
Gerät nicht verwenden.
14. Reparieren, zerlegen oder modifizieren Sie das Gerät nicht 
eigenhändig. Alle zusätzlichen Informationen können von der 
Website bestritten werden.
15. Benutzen Sie das Gerät nicht, das Gerät ist beschädigt.
16. Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts keine ätzenden Mittel.

Stromversorgung: 3,7 V
Eingangsspannung: 5V1A
Batterie: 600 mAh
Material: ABS + PC, lebensmittelechtes Silikon
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01. SEGURIDAD:
Antes de utilizar el producto, lea este manual de usuario y siga las 
recomendaciones contenidas en el mismo cuando utilice el 
dispositivo.

02. DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO [PÁGINA 2 - A]:
1. Durabilidad reemplazable
2. Copa colectiva
3. Organizar
4. Nivel de batería
5. Modos de succión
6. Botón de encendido/apagado/pausa
7. Interruptor de estrangulador
8. Interruptor de música/luz
9. Orificios para los altavoces
10. Puerto de carga

03. DESCRIPCIÓN DE ACCESORIOS [PÁGINA 2 - B]:
1. Consejo de calabaza: para recién nacidos
2. Punta recta para chupar secreciones
3. Punta inclinada para niños mayores de 2 años
4. Recipiente para secreción nasal
5. Tapa del recipiente para la secreción nasal
6. Tapa exterior del contenedor frigorífico.

Nota: Antes de utilizar el aspirador para controlarse, los resultados los 
determina el usuario y se selecciona, en base a la valoración del niño, 
quién es el que realiza el control y seguimiento. En los recién nacidos 
que utilizan silicona tipo calabaza que se utiliza a través del oblicuo, 
puede llegar demasiado profundo.

04. INSTALACIÓN Y USO [PÁGINA 2 - C]:
1. Cerrar la tapa del recipiente para la nariz que moquea.
2. Móntalo en tu dispositivo girando la actualización con tu reloj.
3. Coloque la tapa exterior del recipiente para catarros.
4. Seleccione e instale la fuente de alimentación de silicona de succión.
5. Comience con 3 botones para encender/apagar el aspirador, 
presione brevemente para iniciar o detectar el funcionamiento del 
dispositivo.
5. Presione brevemente el botón para seleccionar uno de los tres 
modos.
6. Para procesar o detectar software, toque brevemente el botón de 
nota musical; Pestañas a presión: luz encendida o apagada.

05. VINO:
• Cuando está en uso, la aplicación se aplica firmemente para evitar 
que entre aire exterior, lo que facilita la succión.

• Si la nariz de su hijo tiene secreción o mucosidad, se recomienda 
suavizarla usando una toalla tibia o una gota de solución salina para 
hidratarla antes de usar el aspirador nasal.

06. LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO:
1. Apague siempre la alimentación después de su uso.
2. Retire la punta de succión, el recipiente, la tapa y la cubierta, luego 
límpielos con un agente limpiador y agua y séquelos.
3. Las puntas de succión, el recipiente, la tapa y la cubierta se pueden 
esterilizar, por ejemplo, sumergiéndolos en agua hirviendo a 100°C 
durante unos minutos, pero no se puede utilizar un microondas u otros 
dispositivos de alta temperatura para la esterilización.
5. El cuerpo principal del producto no es resistente al agua, por lo tanto no 
lo enjuague ni sumerja en agua ni lo limpie a altas temperaturas. Utilice 
un paño suave y húmedo para limpiar.
6. Evite almacenar el producto bajo la luz solar directa o ambientes 
húmedos.

07. MEDIDAS DE SEGURIDAD:
• Al utilizar el dispositivo, se recomienda que el niño mantenga la boca 
abierta para asegurar un correcto flujo de aire en la cavidad nasal y no 
tener la otra fosa nasal bloqueada para evitar molestias causadas por la 
presión del aire.
• Preste atención a la cantidad de secreciones nasales cuando utilice el 
aspirador. Si hay demasiado, el recipiente puede desbordarse y provocar 
secreción nasal. Vaciar el envase y completar la limpieza nasal.

08. PRECAUCIONES:
1. No encienda el aspirador nasal mientras se carga.
2. El dispositivo está diseñado para que lo utilicen únicamente adultos.
3. No exponga el dispositivo a altas temperaturas, alta humedad o luz 
solar directa.
4. El dispositivo está especialmente diseñado para eliminar la mucosidad 
de la nariz. ¡No debe usarse para ningún otro propósito!
5. Limpiar y secar las piezas y el cuerpo del dispositivo después de cada 
uso.
6. Cargue la batería al 100% cada 2 meses si no la usa durante mucho 
tiempo.
7. No sumerja todo el dispositivo en agua durante la limpieza.
8. Durante el uso, el niño/bebé no debe contener la respiración, cerrar la 
boca ni tragar. Una presión de vacío excesiva puede causar un 
desequilibrio en la presión del oído.
9. No utilice fuerza excesiva al colocar la punta de succión en la cavidad 
nasal.
10. Si ocurre un niño/bebé al usar el dispositivo, suspenda su uso 
inmediatamente y consulte el producto.
11. No utilice el aspirador nasal en la parte exterior de la nariz.

12. No utilice el producto como juguete para niños.
13. Si hay heridas, inflamación o sangrado en la nariz, no utilice el 
dispositivo.
14. No repare, desmonte ni modifique el dispositivo con sus propias 
manos. Cualquier información adicional puede ser cuestionada por el 
sitio web.
15. No utilice el dispositivo, el dispositivo está dañado.
16. No utilice agentes corrosivos para limpiar el dispositivo.

Fuente de alimentación: 3,7 V
Voltaje de entrada: 5V1A
Batería: 600 mAh
Material: ABS + PC, silicona de calidad alimentaria
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01. SEGURANÇA:
Antes de utilizar o produto, leia este manual do usuário e siga as 
recomendações nele contidas ao utilizar o dispositivo.

02. DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO [PÁGINA 2 - A]:
1. Durabilidade substituível
2. Taça coletiva
3. Organização
4. Nível da bateria
5. Modos de sucção
6. Botão Ligar/Desligar/Pausar
7. Interruptor CHOKE
8. Interruptor de música/luz
9. Orifícios para alto-falantes
10. Porta de carregamento

03. Descrição dos acessórios [página 2 - B]:
1. Dica de abóbora: para recém-nascidos
2. Ponta reta para sugar secreções
3. Ponta inclinada para crianças maiores de 2 anos
4. Recipiente para coriza
5. Tampa do recipiente para coriza
6. Cobertura externa do contêiner frio

Nota: Antes de usar o aspirador para se controlar, os resultados são 
determinados pelo usuário e selecionados, com base na avaliação 
da criança, que faz o controle e acompanhamento. Em 
recém-nascidos que usam silicone tipo abóbora usado pela oblíqua, 
pode atingir muito fundo.

04. INSTALAÇÃO E USO [PÁGINA 2 - C]:
1. Fechar a tampa do recipiente para coriza.
2. Monte no seu dispositivo ativando a atualização com o seu relógio.
3. Coloque a tampa externa do recipiente para catarro.
4. Selecione e instale a fonte de alimentação de silicone de sucção.
5. Inicie por 3 botões para ligar/desligar o aspirador, pressione 
rapidamente para iniciar ou detectar o funcionamento do dispositivo.
5. Pressione rapidamente o botão para selecionar um dos três 
modos.
6. Para processar ou detectar software, toque brevemente no botão 
de nota musical; abas de encaixe: luz acesa ou apagada.

05. VEIO:
• Quando em uso, a aplicação é bem aplicada para evitar a entrada 
de ar externo, facilitando a sucção.
• Se o nariz do seu filho estiver com corrimento/mucosa, 
recomenda-se amaciá-lo com uma toalha quente ou uma gota de 

soro fisiológico para hidratá-lo antes de usar o aspirador nasal.

06. LIMPEZA E ARMAZENAMENTO:
1. Sempre desligue a energia após o uso.
2. Remova a ponta de sucção, o recipiente, a tampa e a tampa, depois 
limpe-os com agente de limpeza e água e seque-os.
3. As pontas de sucção, o recipiente, a tampa e a tampa podem ser 
esterilizados, por exemplo, mergulhando-os em água fervente a 100°C 
por alguns minutos, mas não é possível usar um micro-ondas ou outros 
dispositivos de alta temperatura para esterilização.
5. O corpo principal do produto não é à prova d'água, portanto não 
enxágue e/ou mergulhe em água nem limpe em altas temperaturas. Use 
um pano macio e úmido para limpar.
6. Evite armazenar o produto sob luz solar direta ou ambientes úmidos.

07. MEDIDAS DE SEGURANÇA:
• Ao utilizar o aparelho, recomenda-se que a criança mantenha a boca 
aberta para garantir o fluxo adequado de ar na cavidade nasal e não 
tenha a outra narina obstruída para evitar desconforto causado pela 
pressão do ar.
• Preste atenção à quantidade de secreções nasais ao utilizar o aspirador. 
Se houver muito, o recipiente pode transbordar e causar coriza. Esvazie o 
recipiente e complete a limpeza nasal.

08. PRECAUÇÕES:
1. Não ligue o aspirador nasal durante o carregamento.
2. O dispositivo destina-se a ser utilizado apenas por adultos.
3. Não exponha o dispositivo a altas temperaturas, alta umidade ou luz 
solar direta.
4. O dispositivo foi especialmente projetado para remover o muco do 
nariz. Não deve ser usado para quaisquer outros fins!
5. Limpe e seque as peças e o corpo do dispositivo após cada utilização.
6. Carregue a bateria até 100% a cada 2 meses se não for usá-la por um 
longo período.
7. Não mergulhe todo o dispositivo em água durante a limpeza.
8. Durante a utilização, a criança/bebé não deve prender a respiração, 
fechar a boca ou engolir. A pressão excessiva do vácuo pode causar um 
desequilíbrio na pressão do ouvido.
9. Não use força excessiva ao colocar a ponta de sucção na cavidade 
nasal.
10. Se ocorrer uma criança/bebê ao usar o dispositivo, interrompa o uso 
imediatamente e consulte o produto.
11. Não utilize o aspirador nasal na parte externa do nariz.
12. Não utilize o produto como brinquedo para crianças.
13. Se houver feridas, inflamação ou sangramento no nariz, não utilize o 
aparelho.
14. Não repare, desmonte ou modifique o dispositivo com as próprias 

mãos. Qualquer informação adicional poderá ser contestada pelo 
site.
15. Não use o dispositivo, o dispositivo está danificado.
16. Não utilize agentes corrosivos para limpar o aparelho.

Fonte de alimentação: 3,7V
Tensão de entrada: 5V1A
Bateria: 600mAh
Material: ABS + PC, silicone de qualidade alimentar

omini

PT



01. BEZPEČNOSTNÍ:
Před použitím výrobku si přečtěte tuto uživatelskou příručku a při 
používání zařízení dodržujte doporučení v ní uvedená.

02. POPIS ZAŘÍZENÍ [STRANA 2 - A]:
1. Vyměnitelná odolnost
2. Kolektivní pohár
3. Organizování
4. Úroveň baterie
5. Režimy odsávání
6. Tlačítko zapnutí/vypnutí/pozastavení
7. Vypínač CHOKE
8. Přepínač hudby/světla
9. Otvory pro reproduktory
10. Nabíjecí port

03. POPIS PŘÍSLUŠENSTVÍ [STRANA 2 - B]:
1. Tip dýně: pro novorozence
2. Rovný hrot pro odsávání sekretu
3. Šikmá špička pro děti starší 2 let
4. Nádobka s výtokem z nosu
5. Kryt nádoby s výtokem z nosu
6. Vnější kryt nádoby studeného pouzdra

Poznámka: Před použitím odsávačky k vlastní kontrole jsou výsledky 
určeny uživatelem a jsou vybírány na základě posouzení dítěte, které 
je kontrolou a sledováním. U novorozenců, kteří používají silikon 
dýňového typu použitý přes šikmou část, může zasahovat příliš 
hluboko.

04. INSTALACE A POUŽITÍ [STRANA 2 - C]:
1. Zavření víčka na nádobce s výtokem z nosu.
2. Upevněte na zařízení otočením aktualizace pomocí hodinek.
3. Nasaďte vnější kryt nádoby na katar.
4. Vyberte a nainstalujte sací silikonový napájecí zdroj.
5. Začněte 3 tlačítky pro zapnutí/vypnutí odsávačky, krátkým 
stisknutím spustíte nebo detekujete provoz zařízení.
5. Krátkým stisknutím tlačítka vyberte jeden ze tří režimů.
6. Pro zpracování nebo detekci softwaru se krátce dotkněte tlačítka 
noty; zaklapávací jazýčky: rozsvícení nebo zhasnutí.

05. PŘIŠEL:
• Při použití je aplikace pevně přiložena, aby se zabránilo vnikání 
venkovního vzduchu, což usnadňuje odsávání.
• Pokud má vaše dítě z nosu rýmu/slizninu, doporučuje se jej před 
použitím nosní odsávačky změkčit teplým ručníkem nebo kapkou 
fyziologického roztoku k navlhčení.

06. ČIŠTĚNÍ A SKLADOVÁNÍ:
1. Po použití vždy vypněte napájení.
2. Odstraňte sací koncovku, nádobu, víko a kryt, poté je očistěte čisticím 
prostředkem a vodou a osušte.
3. Přísavky, nádobu, víko a kryt lze sterilizovat například ponořením do 
vroucí vody o teplotě 100°C na několik minut, nelze však ke sterilizaci 
použít mikrovlnnou troubu nebo jiné vysokoteplotní přístroje.
5. Hlavní tělo produktu není vodotěsné, proto jej neoplachujte a/nebo 
neponořujte do vody ani nečistěte při vysokých teplotách. K čištění 
používejte měkký, vlhký hadřík.
6. Neskladujte výrobek na přímém slunci nebo ve vlhkém prostředí.

07. BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
• Při používání zařízení se doporučuje, aby dítě mělo otevřená ústa, aby 
bylo zajištěno správné proudění vzduchu v nosní dutině, a nemělo 
ucpanou druhou nosní dírku, aby se zabránilo nepohodlí způsobenému 
tlakem vzduchu.
• Při používání odsávačky dávejte pozor na množství nosní sekrece. 
Pokud je ho příliš mnoho, může nádoba přetéct a způsobit rýmu. 
Vyprázdněte nádobu a dokončete čištění nosu.

08. BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
1. Během nabíjení nezapínejte nosní odsávačku.
2. Zařízení je určeno pouze pro dospělé.
3. Nevystavujte zařízení vysokým teplotám, vysoké vlhkosti nebo 
přímému slunečnímu záření.
4. Zařízení je speciálně navrženo k odstranění hlenu z nosu. Neměl by být 
používán pro žádné jiné účely!
5. Po každém použití očistěte a osušte části a tělo zařízení.
6. Nabijte baterii na 100 % každé 2 měsíce, pokud ji nebudete delší dobu 
používat.
7. Při čištění neponořujte celé zařízení do vody.
8. Během používání by dítě/kojenec nemělo zadržovat dech, zavírat ústa 
nebo polykat. Nadměrný podtlak může způsobit nerovnováhu ušního 
tlaku.
9. Při vkládání sací koncovky do nosní dutiny nepoužívejte nadměrnou 
sílu.
10. Pokud se při používání zařízení objeví dítě/kojenec, okamžitě jej 
přestaňte používat a poraďte se s výrobkem.
11. Nepoužívejte nosní odsávačku na vnější straně nosu.
12. Nepoužívejte výrobek jako hračku pro děti.
13. Pokud jsou v nose rány, záněty nebo krvácení, přístroj nepoužívejte.
14. Neopravujte, nerozebírejte ani neupravujte zařízení vlastní rukou. 
Jakékoli další informace mohou být webem zpochybněny.
15. Zařízení nepoužívejte, zařízení je poškozené.
16. K čištění zařízení nepoužívejte korozivní prostředky.

Napájení: 3,7V
Vstupní napětí: 5V1A
Baterie: 600 mAh
Materiál: ABS + PC, potravinářský silikon

omini

CZ



01. ZABEZPEČENIE:
Pred použitím produktu si prečítajte túto používateľskú príručku a pri 
používaní zariadenia dodržiavajte odporúčania v nej uvedené.

02. POPIS ZARIADENIA [STRANA 2 - A]:
1. Vymeniteľná odolnosť
2. Kolektívny pohár
3. Organizovanie
4. Úroveň nabitia batérie
5. Režimy odsávania
6. Tlačidlo zapnutia/vypnutia/pozastavenia
7. Vypínač CHOKE
8. Prepínač hudby/svetla
9. Otvory pre reproduktory
10. Nabíjací port

03. POPIS PRÍSLUŠENSTVA [STRANA 2 - B]:
1. Tekvicový tip: pre novorodencov
2. Rovný hrot na odsávanie sekrétov
3. Šikmý hrot pre deti staršie ako 2 roky
4. Nádoba s výtokom z nosa
5. Kryt nádoby na výtok z nosa
6. Vonkajší kryt nádoby studeného puzdra

Poznámka: Pred použitím odsávačky na sebakontrolu sú výsledky 
určené používateľom a vyberajú sa na základe posúdenia dieťaťa, 
ktoré je kontrolou a sledovaním. U novorodencov, ktorí používajú 
silikón tekvicového typu, ktorý sa používa šikmo, môže siahať príliš 
hlboko.

04. INŠTALÁCIA A POUŽÍVANIE [STRANA 2 - C]:
1. Zatvorenie veka na nádobe s výtokom z nosa.
2. Pripevnite na svoje zariadenie otočením aktualizácie pomocou 
hodiniek.
3. Nasaďte vonkajší kryt nádoby na katar.
4. Vyberte a nainštalujte napájací silikónový sací zdroj.
5. Začnite 3 tlačidlami na zapnutie/vypnutie odsávačky, krátkym 
stlačením spustíte alebo rozpoznáte činnosť zariadenia.
5. Krátkym stlačením tlačidla vyberte jeden z troch režimov.
6. Ak chcete spracovať alebo zistiť softvér, krátko stlačte tlačidlo noty; 
zaskakovacie úchytky: zapnutie alebo vypnutie svetla.

05. PRIŠIEL:
• Pri používaní je aplikácia pevne aplikovaná, aby sa zabránilo 
vniknutiu vonkajšieho vzduchu, čo uľahčuje odsávanie.
• Ak má vaše dieťa z nosa nádchu/hlienu, odporúča sa ho pred 
použitím nosovej odsávačky zjemniť teplým uterákom alebo kvapkou 

fyziologického roztoku na jeho zvlhčenie.

06. ČISTENIE A SKLADOVANIE:
1. Po použití vždy vypnite napájanie.
2. Odstráňte saciu koncovku, nádobu, veko a kryt, potom ich očistite 
čistiacim prostriedkom a vodou a osušte.
3. Odsávacie hroty, nádobu, vrchnák a kryt je možné sterilizovať, napríklad 
ponorením do vriacej vody s teplotou 100°C na niekoľko minút, ale na 
sterilizáciu nemôžete použiť mikrovlnnú rúru ani iné vysokoteplotné 
zariadenia.
5. Hlavné telo produktu nie je vodotesné, preto ho neoplachujte a/alebo 
neponárajte do vody ani nečistite pri vysokých teplotách. Na čistenie 
používajte mäkkú vlhkú handričku.
6. Neskladujte výrobok na priamom slnečnom svetle alebo vo vlhkom 
prostredí.

07. BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA:
• Pri používaní pomôcky sa odporúča, aby dieťa malo otvorené ústa, aby 
sa zabezpečilo správne prúdenie vzduchu v nosovej dutine a nemalo 
upchatú druhú nosnú dierku, aby sa predišlo nepohodliu spôsobenému 
tlakom vzduchu.
• Pri používaní odsávačky dávajte pozor na množstvo sekrétov z nosa. Ak 
je ho príliš veľa, nádoba môže pretiecť a spôsobiť nádchu. Vyprázdnite 
nádobu a dokončite čistenie nosa.

08. BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA:
1. Počas nabíjania nezapínajte nosovú odsávačku.
2. Zariadenie je určené len na používanie dospelými osobami.
3. Nevystavujte zariadenie vysokým teplotám, vysokej vlhkosti alebo 
priamemu slnečnému žiareniu.
4. Prístroj je špeciálne navrhnutý na odstránenie hlienu z nosa. Nemal by 
sa používať na žiadne iné účely!
5. Po každom použití vyčistite a vysušte časti a telo zariadenia.
6. Nabite batériu na 100 % každé 2 mesiace, ak ju nebudete dlhší čas 
používať.
7. Pri čistení neponárajte celé zariadenie do vody.
8. Počas používania by dieťa/dojča nemalo zadržiavať dych, zatvárať ústa 
ani prehĺtať. Nadmerný podtlak môže spôsobiť nerovnováhu tlaku v uchu.
9. Pri vkladaní sacej koncovky do nosovej dutiny nepoužívajte nadmernú 
silu.
10. Ak sa pri používaní zariadenia vyskytne dieťa/dojča, okamžite ho 
prestaňte používať a poraďte sa s výrobkom.
11. Nepoužívajte nosovú odsávačku na vonkajšej strane nosa.
12. Nepoužívajte výrobok ako hračku pre deti.
13. Ak sú v nose rany, zápaly alebo krvácanie, prístroj nepoužívajte.
14. Zariadenie neopravujte, nerozoberajte ani neupravujte vlastnými 
rukami. Akékoľvek dodatočné informácie môže webová stránka 

spochybniť.
15. Prístroj nepoužívajte, prístroj je poškodený.
16. Na čistenie zariadenia nepoužívajte korozívne prostriedky.

Napájanie: 3,7V
Vstupné napätie: 5V1A
Batéria: 600 mAh
Materiál: ABS + PC, potravinársky silikón

omini

SK



01. VARNOST:
Pred uporabo izdelka preberite ta uporabniški priročnik in pri uporabi 
naprave upoštevajte priporočila v njem.

02. OPIS NAPRAVE [STRAN 2 - A]:
1. Zamenljiva vzdržljivost
2. Skupni pokal
3. Organiziranje
4. Raven baterije
5. Načini sesanja
6. Gumb za vklop/izklop/pavza
7. Stikalo CHOKE
8. Stikalo za glasbo/luč
9. Luknje za zvočnike
10. Vrata za polnjenje

03. OPIS DODATNE OPREME [STRAN 2 - B]:
1. Bučna konica: za novorojenčke
2. Ravna konica za sesanje izločkov
3. Poševna konica za otroke, starejše od 2 let
4. Posoda za izcedek iz nosu
5. Pokrov posode za izcedek iz nosu
6. Zunanji pokrov hladilne posode

Opomba: Pred uporabo aspiratorja za samokontrolo rezultate določi 
uporabnik in izbere na podlagi ocene otroka, ki je kontrola in 
spremljanje. Pri novorojenčkih, ki uporabljajo silikon tipa buče, ki se 
uporablja skozi poševno mišico, lahko seže pregloboko.

04. NAMESTITEV IN UPORABA [stran 2 - C]:
1. Zapiranje pokrova posode za izcedek iz nosu.
2. Namestite na vašo napravo tako, da obrnete posodobitev z uro.
3. Namestite zunanji pokrov posode za katar.
4. Izberite in namestite sesalni silikonski napajalnik.
5. Začnite s 3 gumbi za vklop/izklop aspiratorja, kratek pritisk za 
zagon ali zaznavanje delovanja naprave.
5. S kratkim pritiskom na gumb izberite enega od treh načinov.
6. Če želite obdelati ali zaznati programsko opremo, se na kratko 
dotaknite gumba za noto; snap tabs: lučka vklopljena ali izklopljena.

05. PRIŠEL:
• Med uporabo je aplikacija tesno nameščena, da prepreči vstop 
zunanjega zraka, kar olajša sesanje.
• Če ima vaš otrok nos izcedek/sluz, je priporočljivo, da ga pred 
uporabo nosnega aspiratorja zmehčate s toplo brisačo ali kapljico 
fiziološke raztopine, da ga navlažite.  

06. ČIŠČENJE IN SHRANJEVANJE:
1. Po uporabi vedno izklopite napajanje.
2. Odstranite sesalno konico, posodo, pokrov in pokrov, nato jih očistite s 
čistilnim sredstvom in vodo ter posušite.
3. Sesalne konice, posodo, pokrov in pokrov lahko sterilizirate, na primer 
tako, da jih za nekaj minut potopite v vrelo vodo pri 100 °C, vendar za 
sterilizacijo ne morete uporabiti mikrovalovne pečice ali drugih 
visokotemperaturnih naprav.
5. Glavni del izdelka ni vodotesen, zato ga ne izpirajte in/ali potapljajte v 
vodo ali čistite pri visokih temperaturah. Za čiščenje uporabite mehko, 
vlažno krpo.
6. Izogibajte se shranjevanju izdelka na neposredni sončni svetlobi ali v 
vlažnem okolju.

07. VARNOSTNI UKREPI:
• Pri uporabi pripomočka je priporočljivo, da ima otrok odprta usta, da zagotovi 
ustrezen pretok zraka v nosni votlini in da nima zamašene druge nosnice, da 
se izognete nelagodju zaradi zračnega pritiska.
• Pri uporabi aspiratorja bodite pozorni na količino nosnega izločka. Če ga je 
preveč, se lahko posoda prelije in povzroči izcedek iz nosu. Izpraznite posodo 
in dokončajte čiščenje nosu.

08. VARNOSTNI UKREPI:
1. Ne vklapljajte nosnega aspiratorja med polnjenjem.
2. Naprava je namenjena samo odraslim osebam.
3. Naprave ne izpostavljajte visokim temperaturam, visoki vlažnosti ali 
neposredni sončni svetlobi.
4. Naprava je posebej zasnovana za odstranjevanje sluzi iz nosu. Ne sme se 
uporabljati za druge namene!
5. Po vsaki uporabi očistite in posušite dele in telo naprave.
6. Napolnite baterijo do 100 % vsaka 2 meseca, če je ne uporabljate dlje časa.
7. Pri čiščenju ne potapljajte celotne naprave v vodo.
8. Med uporabo otrok/dojenček ne sme zadrževati diha, zapirati ust ali požirati. 
Previsok vakuumski tlak lahko povzroči neravnovesje v ušesnem tlaku.
9. Ne uporabljajte pretirane sile, ko sesalno konico nameščate v nosno votlino.
10. Če se med uporabo naprave pojavi otrok/dojenček, takoj prenehajte z 
uporabo in se posvetujte z izdelkom.
11. Nosnega aspiratorja ne uporabljajte na zunanji strani nosu.
12. Izdelka ne uporabljajte kot igračo za otroke.
13. Če so v nosu rane, vnetja ali krvavitve, naprave ne uporabljajte.
14. Naprave ne popravljajte, razstavljajte ali spreminjajte z lastnimi rokami. 
Spletno mesto lahko izpodbija vse dodatne informacije.
15. Naprave ne uporabljajte, naprava je poškodovana.
16. Za čiščenje naprave ne uporabljajte jedkih sredstev.

Napajanje: 3,7 V
Vhodna napetost: 5V1A

Baterija: 600 mAh
Material: ABS + PC, živilski silikon

omini

SL



01. TURVALISUS:
Enne toote kasutamist lugege käesolev kasutusjuhend läbi ja järgige 
seadme kasutamisel selles sisalduvaid soovitusi.

02. SEADME KIRJELDUS [LEHEKÜLG 2 – A]:
1. Vahetatav vastupidavus
2. Kollektiivne tass
3. Korraldamine
4. Aku tase
5. Imemisrežiimid
6. Toite sisse/välja/pausi nupp
7. CHOKE lüliti
8. Muusika/valgustuse lüliti
9. Kõlari augud
10. Laadimisport

03. Tarvikute kirjeldus [lehekülg 2 - B]:
1. Kõrvitsa näpunäide: vastsündinutele
2. Sirge ots eritise imemiseks
3. Kaldus ots üle 2-aastastele lastele
4. Nohu konteiner
5. Nohu konteineri kate
6. Külma korpuse konteineri välimine kaas

Märkus: Enne aspiraatori kasutamist enda kontrollimiseks määrab 
tulemused kasutaja ja need valitakse vastavalt lapse hinnangule, kes 
on kontroll- ja järeltegevus. Vastsündinutel, kes kasutavad kõrvitsa 
tüüpi silikooni, mida kasutatakse läbi kaldu, võib see ulatuda liiga 
sügavale.

04. PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE [LEHEKÜLG 2 - C]:
1. Nohukonteineri kaane sulgemine.
2. Kinnitage oma seadmele, keerates kellaga värskendust.
3. Pange katarri anuma välimine kate peale.
4. Valige ja paigaldage imemise silikoontoiteallikas.
5. Alustage 3 nupuga aspiraatori sisse/välja lülitamiseks, lühiajaline 
vajutus seadme käivitamiseks või töö tuvastamiseks.
5. Vajutage lühidalt nuppu, et valida üks kolmest režiimist.
6. Tarkvara töötlemiseks või tuvastamiseks puudutage lühidalt 
noodinuppu; klõpsatavad sakid: tuli sisse või välja.

05. TULI:
• Kasutamisel asetatakse aplikatsioon tihedalt peale, et välisõhk ei 
pääseks sisse, muutes imemise lihtsamaks.
• Kui teie lapse nina on nohu/limaskesta, on soovitatav seda enne 
ninaaspiraatori kasutamist pehmendada, kasutades niisutamiseks 
sooja rätikut või tilka soolalahust. 

06. PUHASTAMINE JA LADUSTAMINE:
1. Pärast kasutamist lülitage toide alati välja.
2. Eemaldage imemisotsik, anum, kaas ja kaas, seejärel puhastage need 
puhastusvahendi ja veega ning kuivatage.
3. Imiotsikuid, anumat, kaant ja kaant saab steriliseerida, näiteks kastes 
need mõneks minutiks 100°C keevasse vette, kuid steriliseerimiseks ei 
saa kasutada mikrolaineahju ega muid kõrge temperatuuriga seadmeid.
5. Toote põhiosa ei ole veekindel, seega ärge loputage ja/või kastke seda 
vette ega puhastage seda kõrgel temperatuuril. Kasutage puhastamiseks 
pehmet niisket lappi.
6. Vältige toote hoidmist otseses päikesevalguses või niiskes keskkonnas.

07. TURVAMEETMED:
• Seadme kasutamisel on lapsel soovitatav hoida suu lahti, et tagada õige 
õhuvool ninaõõnes ja mitte lasta teist ninasõõret ummistada, et vältida 
õhurõhust tulenevat ebamugavust.
• Pöörake aspiraatori kasutamisel tähelepanu ninasekreedi hulgale. Kui 
seda on liiga palju, võib anum üle voolata ja põhjustada nohu. Tühjendage 
konteiner ja lõpetage nina puhastamine.

08. ETTEVAATUSABINÕUD:
1. Ärge lülitage ninaaspiraatorit laadimise ajal sisse.
2. Seade on mõeldud kasutamiseks ainult täiskasvanutele.
3. Ärge jätke seadet kõrgete temperatuuride, kõrge niiskuse ega otsese 
päikesevalguse kätte.
4. Seade on spetsiaalselt ette nähtud lima eemaldamiseks ninast. Seda ei 
tohi kasutada muudel eesmärkidel!
5. Puhastage ja kuivatage seadme osi ja korpust pärast iga kasutuskorda.
6. Laadige akut 100% iga 2 kuu tagant, kui te seda pikka aega ei kasuta.
7. Ärge kastke puhastamise ajal kogu seadet vette.
8. Laps/imik ei tohi kasutamise ajal hinge kinni hoida, suud sulgeda ega 
neelata. Liigne vaakumrõhk võib põhjustada kõrvarõhu 
tasakaalustamatust.
9. Ärge kasutage imemisotsa ninaõõnde asetades liigset jõudu.
10. Kui seadet kasutades satub laps/imik, lõpetage kohe kasutamine ja 
tutvuge tootega.
11. Ärge kasutage ninaaspiraatorit nina välisküljel.
12. Ärge kasutage toodet laste mänguasjana.
13. Kui ninas on haavad, põletik või verejooks, ärge seadet kasutage.
14. Ärge parandage, võtke lahti ega muutke seadet oma kätega. 
Veebisait võib vaidlustada igasuguse täiendava teabe.
15. Ärge kasutage seadet, seade on kahjustatud.
16. Ärge kasutage seadme puhastamiseks söövitavaid aineid.

Toide: 3,7V
Sisendpinge: 5V1A
Aku: 600 mAh

Materjal: ABS + PC, toidu silikoon
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01. SAUGUMAS:
Prieš naudodami gaminį, perskaitykite šį vartotojo vadovą ir laikykitės 
jame pateiktų rekomendacijų, kai naudojate įrenginį.

02. ĮRENGINIO APRAŠAS [2 PUSLAPIS – A]:
1. Keičiamas ilgaamžiškumas
2. Kolektyvinė taurė
3. Organizavimas
4. Baterijos lygis
5. Siurbimo režimai
6. Įjungimo/išjungimo/pauzės mygtukas
7. CHOKE jungiklis
8. Muzikos/šviesos jungiklis
9. Garsiakalbio angos
10. Įkrovimo prievadas

03. PRIEDŲ APRAŠYMAS [PUSLAPIS 2 - B]:
1. Moliūgų patarimas: naujagimiams
2. Tiesus antgalis sekretams čiulpti
3. Nuožulnus antgalis vyresniems nei 2 metų vaikams
4. Talpykla slogai
5. Talpyklos nuo slogos dangtelis
6. Šaldymo dėklo talpyklos išorinis dangtelis

Pastaba: Prieš naudojant aspiratorių savęs valdymui, rezultatus 
nustato naudotojas ir jie parenkami pagal vaiko, kuris yra kontrolė ir 
stebėjimas, įvertinimą. Naujagimiams naudojant moliūgo tipo silikoną, 
naudojamą per įstrižą, jis gali siekti per giliai.

04. MONTAVIMAS IR NAUDOJIMAS [2 PUSLAPIS - C]:
1. Uždarykite slogos talpyklės dangtelį.
2. Pritvirtinkite prie įrenginio, pasukdami naujinimą kartu su laikrodžiu.
3. Uždėkite išorinį katarų konteinerio dangtelį.
4. Pasirinkite ir sumontuokite siurbiamąjį silikoninį maitinimo šaltinį.
5. Pradėkite 3 mygtukais, kad įjungtumėte/išjungtumėte aspiratorių, 
trumpai paspauskite, kad paleistumėte arba aptiktumėte įrenginio 
veikimą.
5. Trumpai paspauskite mygtuką, kad pasirinktumėte vieną iš trijų 
režimų.
6. Norėdami apdoroti arba aptikti programinę įrangą, trumpai 
palieskite muzikos natos mygtuką; fiksuojami skirtukai: šviesa 
įjungiama arba išjungiama.

05. ATĖJO:
• Naudojant, aplikacija yra sandariai užtepama, kad nepatektų lauko 
oro ir būtų lengviau įsiurbti.
• Jei vaiko nosis sloga/gleivėjusi, prieš naudojant nosies aspiratorių 

rekomenduojama ją suminkštinti šiltu rankšluosčiu arba lašeliu fiziologinio 
tirpalo.

06. VALYMAS IR LAIKYMAS:
1. Po naudojimo visada išjunkite maitinimą.
2. Nuimkite siurbimo antgalį, talpyklą, dangtį ir dangtelį, tada nuvalykite 
juos valymo priemone ir vandeniu ir išdžiovinkite.
3. Siurbimo antgalius, indą, dangtį ir dangtelį galima sterilizuoti, 
pavyzdžiui, kelioms minutėms panardinant į verdantį 100°C vandenį, 
tačiau sterilizacijai negalima naudoti mikrobangų krosnelės ar kitų aukštos 
temperatūros prietaisų.
5. Pagrindinis gaminio korpusas nėra atsparus vandeniui, todėl 
neskalaukite ir/ar nenardinkite į vandenį arba nevalykite aukštoje 
temperatūroje. Valymui naudokite minkštą, drėgną šluostę.
6. Nelaikykite gaminio tiesioginiuose saulės spinduliuose arba drėgnoje 
aplinkoje.

07. SAUGOS PRIEMONĖS:
• Naudojant prietaisą, vaikui rekomenduojama laikyti atvirą burną, kad 
būtų užtikrintas tinkamas oro srautas nosies ertmėje, ir neužkimšti kitos 
šnervės, kad būtų išvengta oro slėgio sukeliamo diskomforto.
• Naudodami aspiratorių atkreipkite dėmesį į nosies sekreto kiekį. Jei jo 
bus per daug, indas gali perpildyti ir sukelti slogą. Ištuštinkite talpyklą ir 
užbaikite nosies valymą.

08. ATSARGUMO PRIEMONĖS:
1. Neįjunkite nosies aspiratoriaus kraunant.
2. Prietaisas skirtas naudoti tik suaugusiems.
3. Nelaikykite prietaiso nuo aukštos temperatūros, didelės drėgmės ar 
tiesioginių saulės spindulių.
4. Prietaisas specialiai sukurtas pašalinti iš nosies gleives. Jis neturėtų būti 
naudojamas jokiems kitiems tikslams!
5. Po kiekvieno naudojimo nuvalykite ir išdžiovinkite prietaiso dalis ir 
korpusą.
6. Įkraukite akumuliatorių iki 100% kas 2 mėnesius, jei nenaudojate jo ilgą 
laiką.
7. Valydami nenardinkite viso prietaiso į vandenį.
8. Vartojimo metu vaikas/kūdikis neturėtų sulaikyti kvėpavimo, uždaryti 
burnos ar nuryti. Per didelis vakuuminis slėgis gali sukelti ausies slėgio 
disbalansą.
9. Nenaudokite per didelės jėgos, kai įkišate siurbimo antgalį į nosies 
ertmę.
10. Jei naudojant prietaisą atsiranda vaikas/kūdikis, nedelsdami nutraukite 
naudojimą ir pasitarkite su gaminiu.
11. Nenaudokite nosies aspiratoriaus išorinėje nosies pusėje.
12. Nenaudokite gaminio kaip žaislo vaikams.
13. Jei nosyje yra žaizdų, uždegimų ar kraujavimų, prietaiso nenaudokite.

14. Netaisykite, neardykite ir nemodifikuokite įrenginio savo rankomis. 
Bet kokia papildoma informacija gali būti užginčyta svetainėje.
15. Nenaudokite prietaiso, prietaisas yra pažeistas.
16. Prietaisui valyti nenaudokite korozinių medžiagų.

Maitinimas: 3,7V
Įėjimo įtampa: 5V1A
Baterija: 600 mAh
Medžiaga: ABS + PC, maistinis silikonas
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01. DROŠĪBA:
Pirms izstrādājuma lietošanas izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu un 
ierīces lietošanas laikā ievērojiet tajā ietvertos ieteikumus.

02. IERĪCES APRAKSTS [2. LAPA — A]:
1. Nomaināma izturība
2. Kolektīvā kauss
3. Organizēšana
4. Akumulatora līmenis
5. Sūkšanas režīmi
6. Ieslēgšanas/izslēgšanas/pauzes poga
7. CHOKE slēdzis
8. Mūzikas/gaismas slēdzis
9. Skaļruņu atveres
10. Uzlādes ports

03. PIEDERUMU APRAKSTS [LAPA 2 - B]:
1. Ķirbju gals: jaundzimušajiem
2. Taisns uzgalis izdalījumu sūkšanai
3. Slīps uzgalis bērniem, kas vecāki par 2 gadiem
4. Iesnu konteiners
5. Iesnu konteinera vāciņš
6. Aukstā korpusa konteinera ārējais vāks

Piezīme: Pirms lietojat aspiratoru, lai kontrolētu sevi, rezultātus 
nosaka lietotājs, un tos izvēlas, pamatojoties uz bērna novērtējumu, 
kurš ir kontrole un uzraudzība. Jaundzimušajiem, izmantojot ķirbju 
tipa silikonu, ko lieto caur slīpi, tas var sasniegt pārāk dziļu.

04. UZSTĀDĪŠANA UN LIETOŠANA [LAPA 2 - C]:
1. Aizveriet iesnu konteinera vāku.
2. Uzstādiet ierīci, pagriežot atjauninājumu ar pulksteni.
3. Uzlieciet kataras tvertnes ārējo vāku.
4. Izvēlieties un uzstādiet sūkšanas silikona barošanas avotu.
5. Sāciet ar 3 pogām, lai ieslēgtu/izslēgtu aspiratoru, īsi nospiediet, lai 
palaistu vai noteiktu ierīces darbību.
5. Īsi nospiediet pogu, lai izvēlētos vienu no trim režīmiem.
6. Lai apstrādātu vai noteiktu programmatūru, īsi pieskarieties 
mūzikas nots pogai; fiksējamās cilpas: ieslēdzas vai izslēdzas 
gaisma.

05. ATNĀCA:
• Lietojot, aplikācija ir cieši uzklāta, lai novērstu ārējā gaisa iekļūšanu, 
atvieglojot sūkšanu.
• Ja bērna deguns ir iesnas/gļotādas, pirms deguna aspiratora 
lietošanas ieteicams to mīkstināt, izmantojot siltu dvieli vai pilienu 
fizioloģiskā šķīduma, lai to samitrinātu.

06. TĪRĪŠANA UN UZGLABĀŠANA:
1. Pēc lietošanas vienmēr izslēdziet strāvu.
2. Noņemiet sūkšanas uzgali, konteineru, vāku un vāku, pēc tam notīriet 
tos ar tīrīšanas līdzekli un ūdeni un nosusiniet.
3. Sūkšanas uzgaļus, trauku, vāku un vāku var sterilizēt, piemēram, 
iegremdējot tos uz dažām minūtēm verdošā ūdenī 100°C temperatūrā, 
bet sterilizācijai nevar izmantot mikroviļņu krāsni vai citas augstas 
temperatūras ierīces.
5. Produkta galvenais korpuss nav ūdensizturīgs, tāpēc neskalojiet un/vai 
neiegremdējiet to ūdenī vai netīriet augstā temperatūrā. Tīrīšanai 
izmantojiet mīkstu, mitru drānu.
6. Izvairieties no produkta glabāšanas tiešos saules staros vai mitrā vidē.

07. DROŠĪBAS PASĀKUMI:
• Lietojot ierīci, bērnam ieteicams turēt muti vaļā, lai nodrošinātu pareizu 
gaisa plūsmu deguna dobumā, un neaizsprostot otru nāsi, lai izvairītos no 
gaisa spiediena radītā diskomforta.
• Lietojot aspiratoru, pievērsiet uzmanību deguna izdalījumu daudzumam. 
Ja tā ir par daudz, trauks var pārplūst un izraisīt iesnas. Iztukšojiet trauku 
un pabeidziet deguna tīrīšanu.

08. PIESARDZĪBAS PASĀKUMI:
1. Uzlādes laikā neieslēdziet deguna aspiratoru.
2. Ierīce ir paredzēta lietošanai tikai pieaugušajiem.
3. Nepakļaujiet ierīci augstas temperatūras, augsta mitruma vai tiešas 
saules gaismas iedarbībai.
4. Ierīce ir īpaši paredzēta gļotu noņemšanai no deguna. To nedrīkst 
izmantot citiem mērķiem!
5. Pēc katras lietošanas reizes notīriet un nosusiniet ierīces daļas un 
korpusu.
6. Uzlādējiet akumulatoru līdz 100% ik pēc 2 mēnešiem, ja nelietojat to 
ilgu laiku.
7. Tīrīšanas laikā neiegremdējiet visu ierīci ūdenī.
8. Lietošanas laikā bērnam/zīdainim nevajadzētu aizturēt elpu, aizvērt 
muti vai norīt. Pārmērīgs vakuuma spiediens var izraisīt auss spiediena 
nelīdzsvarotību.
9. Nelietojiet pārmērīgu spēku, ievietojot sūkšanas galu deguna dobumā.
10. Ja ierīces lietošanas laikā parādās bērns/zīdainis, nekavējoties 
pārtrauciet lietošanu un konsultējieties ar produktu.
11. Neizmantojiet deguna aspiratoru deguna ārpusei.
12. Neizmantojiet produktu kā rotaļlietu bērniem.
13. Ja degunā ir brūces, iekaisums vai asiņošana, nelietojiet ierīci.
14. Nelabojiet, neizjauciet un nepārveidojiet ierīci ar savām rokām. 
Tīmekļa vietne var apstrīdēt jebkuru papildu informāciju.
15. Nelietojiet ierīci, ierīce ir bojāta.
16. Ierīces tīrīšanai neizmantojiet kodīgus līdzekļus.

Barošana: 3,7V

Ieejas spriegums: 5V1A
Akumulators: 600 mAh
Materiāls: ABS + PC, pārtikas silikons
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01. BIZTONSÁG:
A termék használata előtt olvassa el ezt a használati útmutatót, és a 
készülék használata során kövesse az abban található ajánlásokat.

02. ESZKÖZ LEÍRÁSA [2. OLDAL - A]:
1. Cserélhető tartósság
2. Kollektív kupa
3. Szervezés
4. Az akkumulátor töltöttségi szintje
5. Szívási módok
6. Be/Ki/Szünet gomb
7. CHOKE kapcsoló
8. Zene/fénykapcsoló
9. Hangszóró furatok
10. Töltőcsatlakozó

03. TARTOZÉKOK LEÍRÁSA [2 - B OLDAL]:
1. Tök tipp: újszülötteknek
2. Egyenes hegy a váladék szívásához
3. Ferde hegy 2 évesnél idősebb gyermekek számára
4. Orrfolyás tartály
5. Orrfolyás tartály fedele
6. A hidegdoboz tartályának külső fedele

Megjegyzés: Mielőtt az aspirátort önkontrollra használná, az 
eredményeket a felhasználó határozza meg, és a gyermek 
értékelése alapján választja ki, aki a kontroll és a nyomon követés. Az 
újszülötteknél a ferdén keresztül használt sütőtök típusú szilikon túl 
mélyre nyúlhat.

04. TELEPÍTÉS ÉS HASZNÁLAT [2. OLDAL - C]:
1. Zárja le az orrfolyás tartály fedelét.
2. Rögzítse eszközére úgy, hogy az órájával együtt elforgatja a 
frissítést.
3. Tegye rá a hurutos tartály külső fedelét.
4. Válassza ki és szerelje fel a szilikon szívó tápegységet.
5. Indítsa el a 3 gombbal az elszívó be/kikapcsolását, rövid 
megnyomásával indítsa el vagy érzékeli a készülék működését.
5. Nyomja meg röviden a gombot a három üzemmód egyikének 
kiválasztásához.
6. A szoftver feldolgozásához vagy észleléséhez érintse meg röviden 
a hangjegy gombot; pattintható fülek: világítás be vagy ki.

05. JÖTT:
• Használat közben az alkalmazást szorosan kell felhordani, hogy 
megakadályozza a külső levegő bejutását, ami megkönnyíti a 
szívást.

• Ha a gyermek orra náthás/nyálkás, ajánlott meleg törülközővel vagy 
csepp sóoldattal puhítani az orrszívó használata előtt.

06. TISZTÍTÁS ÉS TÁROLÁS:
1. Használat után mindig kapcsolja ki a készüléket.
2. Távolítsa el a szívócsúcsot, a tartályt, a fedelet és a fedelet, majd 
tisztítsa meg tisztítószerrel és vízzel, és szárítsa meg.
3. A szívóhegyek, a tartály, a fedő és a fedél sterilizálható, például néhány 
percre 100°C-os forrásban lévő vízbe merítve, de nem használhatunk 
mikrohullámú sütőt vagy más magas hőmérsékletű készüléket a 
sterilizáláshoz.
5. A termék teste nem vízálló, ezért ne öblítse le és/vagy merítse vízbe, és 
ne tisztítsa magas hőmérsékleten. Használjon puha, nedves ruhát a 
tisztításhoz.
6. Ne tárolja a terméket közvetlen napfényben vagy párás környezetben.

07. BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK:
• A készülék használatakor javasolt a gyermeknek nyitva tartani a száját, 
hogy biztosítsa a megfelelő légáramlást az orrüregben, a másik orrlyukat 
pedig ne zárja el, hogy elkerülje a légnyomás okozta kellemetlenségeket.
• Az aspirátor használatakor ügyeljen az orrváladék mennyiségére. Ha túl 
sok van belőle, a tartály túlcsordulhat, és orrfolyást okozhat. Ürítse ki a 
tartályt és fejezze be az orrtisztítást.

08. ÓVINTÉZKEDÉSEK:
1. Töltés közben ne kapcsolja be az orrszívót.
2. A készüléket csak felnőttek használhatják.
3. Ne tegye ki a készüléket magas hőmérsékletnek, magas 
páratartalomnak vagy közvetlen napfénynek.
4. A készüléket kifejezetten a nyálka eltávolítására tervezték az orrból. 
Más célra nem szabad használni!
5. Minden használat után tisztítsa meg és szárítsa meg a készülék részeit 
és testét.
6. Ha hosszabb ideig nem használja, 2 havonta töltse fel az akkumulátort 
100%-ra.
7. Tisztításkor ne merítse vízbe az egész készüléket.
8. Használat közben a gyermek/csecsemő ne tartsa vissza a lélegzetét, 
ne zárja be a száját és ne nyelje le. A túlzott vákuumnyomás 
egyensúlyhiányt okozhat a fülnyomásban.
9. Ne alkalmazzon túlzott erőt, amikor a szívócsúcsot az orrüregbe 
helyezi.
10. Ha gyermek/csecsemő történik a készülék használata közben, 
azonnal hagyja abba a használatát, és tájékozódjon a termékről.
11. Ne használja az orrszívót az orra külső oldalán.
12. Ne használja a terméket gyermekjátékként.
13. Ha sebek, gyulladások vagy vérzések vannak az orrban, ne használja 
a készüléket.

14. Ne javítsa, szerelje szét vagy módosítsa a készüléket saját 
kezűleg. A weboldal vitathat minden további információt.
15. Ne használja a készüléket, a készülék sérült.
16. Ne használjon maró hatású szereket a készülék tisztításához.

Tápellátás: 3,7V
Bemeneti feszültség: 5V1A
Akkumulátor: 600 mAh
Anyaga: ABS + PC, élelmiszeripari szilikon
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01. SECURITATE:
Înainte de a utiliza produsul, citiți acest manual de utilizare și urmați 
recomandările conținute în acesta atunci când utilizați dispozitivul.

02. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI [PAGINA 2 - A]:
1. Durabilitate înlocuibilă
2. Cupa colectivă
3. Organizarea
4. Nivelul bateriei
5. Moduri de aspirare
6. Butonul Pornire/Oprire/Pauză
7. Comutator CHOKE
8. Comutator muzică/lumină
9. Orificii pentru difuzoare
10. Port de încărcare

03. DESCRIEREA ACCESORIILOR [PAGINA 2 - B]:
1. Vârf de dovleac: pentru nou-născuți
2. Vârf drept pentru aspirarea secrețiilor
3. Vârf înclinat pentru copii peste 2 ani
4. Recipient pentru nasul care curge
5. Capac recipient pentru secreții
6. Capacul exterior al recipientului cu carcasă rece

Notă: Înainte de a utiliza aspiratorul pentru a vă controla, rezultatele 
sunt determinate de utilizator și sunt selectate, pe baza evaluării 
copilului, care este controlul și urmărirea. La nou-născuții care 
folosesc silicon de tip dovleac folosit prin oblic, acesta poate ajunge 
prea adânc.

04. INSTALARE ȘI UTILIZARE [pagina 2 - C]:
1. Închiderea capacului recipientului pentru secreții.
2. Montați pe dispozitiv rotind actualizarea cu ceasul.
3. Puneți capacul exterior al recipientului pentru catar.
4. Selectați și instalați sursa de alimentare cu silicon de aspirație.
5. Porniți cu 3 butoane pentru a porni/opri aspiratorul, apăsați scurt 
pentru a porni sau detecta funcționarea dispozitivului.
5. Apăsați scurt butonul pentru a selecta unul dintre cele trei moduri.
6. Pentru a procesa sau detecta software-ul atingeți scurt butonul 
pentru nota muzicală; snap tabs: lumina aprinsă sau stinsă.

05. A VENIT:
• Când este utilizată, aplicația se aplică strâns pentru a preveni 
intrarea aerului din exterior, facilitând aspirația.
• Daca nasul copilului tau curge/mucos, este recomandat sa-l 
inmuiezi folosind un prosop cald sau o picatura de ser fiziologic 
pentru a-l hidrata inainte de a folosi aspiratorul nazal.

06. CURĂȚARE ȘI DEPOZITARE:
1. Opriți întotdeauna alimentarea după utilizare.
2. Scoateți vârful de aspirație, recipientul, capacul și capacul, apoi 
curățați-le cu agent de curățare și apă și uscați-le.
3. Vârfurile de aspirație, recipientul, capacul și capacul pot fi sterilizate, de 
exemplu prin scufundarea lor în apă clocotită la 100°C timp de câteva 
minute, dar nu puteți folosi cuptorul cu microunde sau alte dispozitive la 
temperatură ridicată pentru sterilizare.
5. Corpul principal al produsului nu este impermeabil, deci nu-l clătiți și/sau 
scufundați în apă și nu îl curățați la temperaturi ridicate. Utilizați o cârpă 
moale și umedă pentru a curăța.
6. Evitați depozitarea produsului în lumina directă a soarelui sau în medii 
umede.

07. MĂSURI DE SECURITATE:
• La folosirea aparatului se recomanda ca copilul sa isi tina gura deschisa 
pentru a asigura un flux corespunzator de aer in cavitatea nazala si sa nu 
aiba cealalta nara blocata pentru a evita disconfortul cauzat de presiunea 
aerului.
• Acordați atenție cantității de secreții nazale atunci când utilizați 
aspiratorul. Dacă este prea mult, recipientul se poate revărsa și poate 
cauza curgerea nasului. Goliți recipientul și curățați nazal complet.

08. PRECAUȚII:
1. Nu porniți aspiratorul nazal în timpul încărcării.
2. Dispozitivul este destinat utilizării numai de către adulți.
3. Nu expuneți dispozitivul la temperaturi ridicate, umiditate ridicată sau 
lumina directă a soarelui.
4. Aparatul este special conceput pentru a elimina mucusul din nas. Nu 
trebuie folosit în alte scopuri!
5. Curățați și uscați părțile și corpul dispozitivului după fiecare utilizare.
6. Încărcați bateria la 100% la fiecare 2 luni dacă nu o utilizați o perioadă 
lungă de timp.
7. Nu scufundați întregul dispozitiv în apă când curățați.
8. În timpul utilizării, copilul/sugarul nu trebuie să-și țină respirația, să 
închidă gura sau să înghită. Presiunea excesivă a vidului poate cauza un 
dezechilibru în presiunea urechii.
9. Nu folosiți forță excesivă când introduceți vârful de aspirație în cavitatea 
nazală.
10. Dacă apare un copil/sugar când utilizați dispozitivul, întrerupeți imediat 
utilizarea și consultați produsul.
11. Nu utilizați aspiratorul nazal pe exteriorul nasului.
12. Nu utilizați produsul ca jucărie pentru copii.
13. Dacă există răni, inflamații sau sângerări la nivelul nasului, nu utilizați 
aparatul.
14. Nu reparați, dezasamblați sau modificați dispozitivul cu propria mână. 
Orice informații suplimentare pot fi contestate de site-ul web.

15. Nu utilizați dispozitivul, dispozitivul este deteriorat.
16. Nu utilizați agenți corozivi pentru a curăța dispozitivul.

Alimentare: 3,7 V
Tensiune de intrare: 5V1A
Baterie: 600 mAh
Material: ABS + PC, silicon alimentar
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01. БЕЗОПАСНОСТЬ:
Перед использованием изделия прочтите данное руководство 
пользователя и следуйте содержащимся в нем рекомендациям 
при использовании устройства.

02. ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА [СТРАНИЦА 2 - A]:
1. Сменная долговечность
2. Коллективный кубок
3. Организация
4. Уровень заряда батареи
5. Режимы всасывания
6. Кнопка включения/выключения/паузы питания.
7. Переключатель ДРОССЕЛЬЯ
8. Переключатель музыки/света
9. Отверстия для динамиков
10. Порт зарядки.

03. ОПИСАНИЕ АКСЕССУАРОВ [СТР. 2 - B]:
1. Совет из тыквы: для новорожденных.
2. Прямой наконечник для высасывания выделений.
3. Наклонный наконечник для детей старше 2 лет.
4. Емкость от насморка
5. Крышка контейнера от насморка.
6. Внешняя крышка контейнера-холодильника.

Примечание: Перед использованием аспиратора для 
самостоятельного контроля результаты определяются 
пользователем и выбираются на основе оценки ребенка, который 
является контрольным и последующим. У новорожденных, 
использующих силикон тыквенного типа, вводимый через косую 
часть, он может проникать слишком глубоко.

04. УСТАНОВКА И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ [СТР. 2 - C]:
1. Закрытие крышки емкости для насморка.
2. Установите на свое устройство, повернув обновление на часах.
3. Наденьте внешнюю крышку катарного контейнера.
4. Выберите и установите силиконовый источник питания.
5. Запустите 3 кнопки, чтобы включить/выключить аспиратор, 
короткое нажатие для запуска или обнаружения работы 
устройства.
5. Коротко нажмите кнопку, чтобы выбрать один из трех режимов.
6. Для обработки или обнаружения программного обеспечения 
кратковременно нажмите кнопку музыкальной ноты; привязать 
вкладки: включить или выключить свет.

05. ПРИШЕЛ:
• При использовании средство плотно наносится, чтобы 
предотвратить попадание наружного воздуха и облегчить 

всасывание.
• Если у вашего ребенка из носа насморк/слизистый, перед 
использованием назального аспиратора рекомендуется смягчить его, 
используя теплое полотенце или каплю физиологического раствора, 
чтобы увлажнить его.

06. ОЧИСТКА И ХРАНЕНИЕ:
1. Всегда выключайте питание после использования.
2. Снимите всасывающий наконечник, контейнер, крышку и чехол, 
затем очистите их чистящим средством и водой и высушите.
3. Присоски, контейнер, крышку и крышку можно стерилизовать, 
например, погрузив их в кипящую воду при температуре 100°C на 
несколько минут, но нельзя использовать для стерилизации 
микроволновую печь или другие высокотемпературные устройства.
5. Основной корпус изделия не является водонепроницаемым, 
поэтому не промывайте и/или не погружайте его в воду и не очищайте 
при высоких температурах. Для очистки используйте мягкую влажную 
ткань.
6. Избегайте хранения продукта под прямыми солнечными лучами 
или во влажной среде.

07. МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ:
• При использовании устройства рекомендуется держать рот ребенка 
открытым, чтобы обеспечить надлежащий поток воздуха в носовой 
полости, и не закрывать другую ноздрю, чтобы избежать 
дискомфорта, вызванного давлением воздуха.
• При использовании аспиратора обращайте внимание на количество 
выделений из носа. Если его будет слишком много, емкость может 
переполниться и вызвать насморк. Опорожните контейнер и 
завершите очистку носа.

08. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ:
1. Не включайте назальный аспиратор во время зарядки.
2. Устройство предназначено только для взрослых.
3. Не подвергайте устройство воздействию высоких температур, 
высокой влажности или прямых солнечных лучей.
4. Аппарат специально разработан для удаления слизи из носа. Его 
нельзя использовать для каких-либо других целей!
5. Очищайте и сушите детали и корпус устройства после каждого 
использования.
6. Заряжайте аккумулятор до 100% каждые 2 месяца, если не 
пользуетесь им долгое время.
7. Не погружайте все устройство в воду во время чистки.
8. Во время использования ребенок/младенец не должен задерживать 
дыхание, закрывать рот или глотать. Чрезмерное вакуумное давление 
может вызвать дисбаланс давления в ушах.
9. Не применяйте чрезмерную силу при введении аспирационного 
наконечника в полость носа.

10. Если во время использования устройства возникает 
ребенок/младенец, немедленно прекратите использование и 
проконсультируйтесь с продуктом.
11. Не используйте назальный аспиратор снаружи носа.
12. Не используйте изделие в качестве игрушки для детей.
13. При наличии ран, воспалений или кровотечений в носу не 
используйте прибор.
14. Не ремонтируйте, не разбирайте и не модифицируйте 
устройство самостоятельно. Любая дополнительная информация 
может быть оспорена сайтом.
15. Не используйте устройство, оно повреждено.
16. Не используйте едкие вещества для очистки устройства.

Источник питания: 3,7 В
Входное напряжение: 5 В 1 А
Аккумулятор: 600 мАч
Материал: АБС + ПК, пищевой силикон.
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01. ΑΣΦΆΛΕΙΑ:
Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη 
και ακολουθήστε τις συστάσεις που περιέχονται σε αυτό όταν 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή.

02. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΣΥΣΚΕΥΉΣ [ΣΕΛΊΔΑ 2 - Α]:
1. Αντικαταστάσιμη αντοχή
2. Συλλογικό κύπελλο
3. Οργάνωση
4. Επίπεδο μπαταρίας
5. Τρόποι αναρρόφησης
6. Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης/παύσης
7. Διακόπτης CHOKE
8. Διακόπτης μουσικής/φωτισμού
9. Τρύπες ηχείων
10. Θύρα φόρτισης

03. ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΑΞΕΣΟΥΆΡ [ΣΕΛΊΔΑ 2 - B]:
1. Συμβουλή κολοκύθας: για νεογέννητα
2. Ευθύ άκρο για το πιπίλισμα των εκκρίσεων
3. Κεκλιμένη άκρη για παιδιά άνω των 2 ετών
4. Δοχείο ρινικής καταρροής
5. Κάλυμμα δοχείου για ρινική καταρροή
6. Εξωτερικό κάλυμμα του δοχείου κρύας θήκης

Σημείωση: Πριν χρησιμοποιήσετε τον αναρροφητή για να ελέγχετε 
τον εαυτό σας, τα αποτελέσματα καθορίζονται από τον χρήστη και 
επιλέγονται, με βάση την αξιολόγηση του παιδιού, που είναι ο 
έλεγχος και η παρακολούθηση. Στα νεογέννητα που χρησιμοποιούν 
σιλικόνη τύπου κολοκύθας που χρησιμοποιείται μέσω της λοξής, 
μπορεί να φτάσει πολύ βαθιά.

04. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ [σελίδα 2 - Γ]:
1. Κλείσιμο του καπακιού στο δοχείο ρινικής καταρροής.
2. Τοποθετήστε στη συσκευή σας περιστρέφοντας την ενημέρωση 
με το ρολόι σας.
3. Τοποθετήστε το εξωτερικό κάλυμμα του δοχείου καταρροής.
4. Επιλέξτε και εγκαταστήστε το τροφοδοτικό σιλικόνης 
αναρρόφησης.
5. Ξεκινήστε με 3 κουμπιά για να ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε 
την αναρρόφηση, πατήστε σύντομα για να ξεκινήσετε ή να 
εντοπίσετε τη λειτουργία της συσκευής.
5. Πατήστε στιγμιαία το κουμπί για να επιλέξετε μία από τις τρεις 
λειτουργίες.
6. Για επεξεργασία ή ανίχνευση λογισμικού, αγγίξτε για λίγο το 
κουμπί της μουσικής νότας. snap tabs: φως αναμμένο ή σβηστό.

05 ΉΡΘΕ:
• Όταν χρησιμοποιείται, η εφαρμογή εφαρμόζεται σφιχτά για να 
αποτρέψει την είσοδο εξωτερικού αέρα, διευκολύνοντας την 

αναρρόφηση.
• Εάν η μύτη του παιδιού σας έχει καταρροή/βλεννογόνο, συνιστάται να 
την μαλακώσετε χρησιμοποιώντας μια ζεστή πετσέτα ή μια σταγόνα 
φυσιολογικού ορού για να την ενυδατώσετε πριν χρησιμοποιήσετε τη 
ρινική αναρρόφηση.

06. ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ:
1. Πάντα να απενεργοποιείτε το ρεύμα μετά τη χρήση.
2. Αφαιρέστε το άκρο αναρρόφησης, το δοχείο, το καπάκι και το 
κάλυμμα, στη συνέχεια καθαρίστε τα με καθαριστικό και νερό και 
στεγνώστε τα.
3. Τα άκρα αναρρόφησης, το δοχείο, το καπάκι και το κάλυμμα μπορούν 
να αποστειρωθούν, για παράδειγμα βυθίζοντάς τα σε βραστό νερό 
στους 100°C για λίγα λεπτά, αλλά δεν μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
φούρνο μικροκυμάτων ή άλλες συσκευές υψηλής θερμοκρασίας για 
αποστείρωση.
5. Το κύριο σώμα του προϊόντος δεν είναι αδιάβροχο, γι' αυτό μην το 
ξεπλένετε και/ή το βυθίζετε σε νερό και μην το καθαρίζετε σε υψηλές 
θερμοκρασίες. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, υγρό πανί για να 
καθαρίσετε.
6. Αποφύγετε την αποθήκευση του προϊόντος σε άμεσο ηλιακό φως ή 
υγρά περιβάλλοντα.

07. ΜΈΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ:
• Κατά τη χρήση της συσκευής, συνιστάται στο παιδί να κρατά το στόμα 
του ανοιχτό για να διασφαλίσει τη σωστή ροή αέρα στη ρινική κοιλότητα 
και να μην φράξει το άλλο ρουθούνι για να αποφευχθεί η ενόχληση που 
προκαλείται από την πίεση του αέρα.
• Δώστε προσοχή στην ποσότητα των ρινικών εκκρίσεων όταν 
χρησιμοποιείτε τον αναρροφητή. Εάν είναι πολύ, το δοχείο μπορεί να 
ξεχειλίσει και να προκαλέσει ρινική καταρροή. Αδειάστε το δοχείο και 
ολοκληρώστε τον ρινικό καθαρισμό.

08. ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ:
1. Μην ενεργοποιείτε τη ρινική αναρρόφηση κατά τη φόρτιση.
2. Η συσκευή προορίζεται για χρήση μόνο από ενήλικες.
3. Μην εκθέτετε τη συσκευή σε υψηλές θερμοκρασίες, υψηλή υγρασία ή 
άμεσο ηλιακό φως.
4. Η συσκευή είναι ειδικά σχεδιασμένη για να απομακρύνει τη βλέννα 
από τη μύτη. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για άλλους σκοπούς!
5. Καθαρίζετε και στεγνώνετε τα μέρη και το σώμα της συσκευής μετά 
από κάθε χρήση.
6. Φορτίστε την μπαταρία στο 100% κάθε 2 μήνες εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλο χρονικό διάστημα.
7. Μην βυθίζετε ολόκληρη τη συσκευή στο νερό κατά τον καθαρισμό.
8. Κατά τη χρήση, το παιδί/βρέφος δεν πρέπει να κρατά την αναπνοή 
του, να κλείνει το στόμα του ή να καταπιεί. Η υπερβολική πίεση κενού 
μπορεί να προκαλέσει ανισορροπία στην πίεση του αυτιού.
9. Μην χρησιμοποιείτε υπερβολική δύναμη όταν τοποθετείτε το άκρο 
αναρρόφησης στη ρινική κοιλότητα.

10. Εάν παρουσιαστεί παιδί/βρέφος κατά τη χρήση της συσκευής, 
διακόψτε τη χρήση αμέσως και συμβουλευτείτε το προϊόν.
11. Μη χρησιμοποιείτε τη ρινική αναρρόφηση στο εξωτερικό της 
μύτης σας.
12. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν ως παιχνίδι για παιδιά.
13. Εάν υπάρχουν πληγές, φλεγμονή ή αιμορραγία στη μύτη, μη 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή.
14. Μην επισκευάζετε, αποσυναρμολογείτε ή τροποποιείτε τη 
συσκευή με το δικό σας χέρι. Οποιεσδήποτε πρόσθετες 
πληροφορίες ενδέχεται να αμφισβητηθούν από τον ιστότοπο.
15. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή, η συσκευή είναι κατεστραμμένη.
16. Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικούς παράγοντες για τον καθαρισμό 
της συσκευής.

Τροφοδοσία: 3,7V
Τάση εισόδου: 5V1A
Μπαταρία: 600 mAh
Υλικό: ABS + PC, σιλικόνη για τρόφιμα
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01. BEVEILIGING:
Voordat u het product gebruikt, dient u deze gebruikershandleiding te 
lezen en de daarin opgenomen aanbevelingen op te volgen bij gebruik 
van het apparaat.

02. APPARAATBESCHRIJVING [PAGINA 2 - A]:
1. Vervangbare punt
2. Verzamelbeker
3. Weergave
4. Batterijniveau
5. Zuigmodi
6. Aan/uit/pauzeknop
7. Chokeschakelaar
8. Muziek-/lichtschakelaar
9. Luidsprekergaten
10. Oplaadpoort

03. BESCHRIJVING VAN ACCESSOIRES [PAGINA 2 - B]:
1. Pompoentip: voor pasgeborenen
2. Rechte punt voor het opzuigen van secreties
3. Schuine punt voor kinderen vanaf 2 jaar
4. Loopneuscontainer
5. Afdekking voor loopneuscontainer
6. Buitenhoes van de loopneuscontainer

Let op: Voordat u de neuszuiger gebruikt, zorg ervoor dat u de 
kenmerken van elke tip begrijpt en kies de juiste op basis van de 
leeftijd van uw kind om comfortabel en effectief gebruik te garanderen. 
Gebruik voor pasgeborenen een siliconen uiteinde van het 
pompoentype, omdat het schuine uiteinde te diep kan reiken.

04. INSTALLATIE EN GEBRUIK [pagina 2 - C]:
1. Plaats de beschermhoes op de coldcase-container.
2. Installeer op het apparaat door met de klok mee te draaien.
3. Plaats het buitendeksel van de catarrecontainer.
4. Selecteer en installeer de juiste siliconen zuigtip.
5. Druk gedurende 3 seconden op de aan/uit-knop om de aspirator 
aan/uit te zetten, druk kort om het apparaat te starten of te pauzeren.
5. Druk kort op de chokeknop om een   van de drie modi te selecteren.
6. Om de muziek te wisselen of te pauzeren, druk je kort op de 
notenknop; druk lang op de knop: schakelt het licht aan of uit.

05. TIPS:
• Zorg er bij gebruik voor dat de punt strak in de neusholte past om te 
voorkomen dat er buitenlucht binnendringt, waardoor het afzuigen 
gemakkelijker wordt.
• Als de loopneus/het slijm van uw kind droog is, wordt aanbevolen 
deze zacht te maken door een warme handdoek of zoutdruppels te 
gebruiken om deze te bevochtigen voordat u de neuszuiger gebruikt.

06. REINIGING EN OPSLAG:
1. Schakel na gebruik altijd de stroom uit.
2. Verwijder de zuignap, het reservoir, het deksel en het deksel, reinig ze 
vervolgens met reinigingsmiddel en water en droog ze.
3. De zuigmonden, de container, het deksel en het deksel kunnen worden 
gesteriliseerd, bijvoorbeeld door ze een paar minuten onder te dompelen in 
kokend water van 100°C, maar u kunt voor sterilisatie geen magnetron of 
ander apparaat met hoge temperatuur gebruiken.
5. Het hoofdgedeelte van het product is niet waterdicht, dus spoel het niet af 
en/of dompel het niet onder in water en maak het niet schoon bij hoge 
temperaturen. Gebruik voor het reinigen een zachte, vochtige doek.
6. Bewaar het product niet in direct zonlicht of in een vochtige omgeving.

07. BEVEILIGINGSMAATREGELEN:
• Bij gebruik van het apparaat wordt aanbevolen dat het kind zijn mond 
open houdt om een   goede luchtstroom in de neusholte te garanderen en 
dat het andere neusgat niet wordt geblokkeerd om ongemak veroorzaakt 
door luchtdruk te voorkomen.
• Let bij het gebruik van de aspirator op de hoeveelheid neusafscheiding. 
Als er te veel van is, kan de container overstromen en een loopneus 
veroorzaken. Leeg de container en voltooi de neusreiniging.

08. VOORZORGSMAATREGELEN:
1. Schakel de neusaspirator niet in tijdens het opladen.
2. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik door volwassenen.
3. Stel het apparaat niet bloot aan hoge temperaturen, hoge 
luchtvochtigheid of direct zonlicht.
4. Het apparaat is speciaal ontworpen om slijm uit de neus te verwijderen. 
Het mag niet voor andere doeleinden worden gebruikt!
5. Reinig en droog de onderdelen en behuizing van het apparaat na elk 
gebruik.
6. Laad de batterij elke 2 maanden op tot 100% als u deze langere tijd niet 
gebruikt.
7. Dompel het hele apparaat tijdens het reinigen niet onder in water.
8. Tijdens gebruik mag het kind/de baby de adem niet inhouden, de mond 
sluiten of slikken. Overmatige vacuümdruk kan een onbalans in de oordruk 
veroorzaken.
9. Gebruik geen overmatige kracht bij het plaatsen van de zuigtip in de 
neusholte.
10.Als uw kind/baby enig ongemak ervaart tijdens het gebruik van het 
apparaat, stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan en raadpleeg een 
arts.
11. Gebruik de neusaspirator niet aan de buitenkant van de neus.
12. Gebruik het product niet als speelgoed voor kinderen.
13. Als er zweren, ontstekingen of tekenen van bloeding in de neus 
optreden, gebruik het apparaat dan niet.
14. Repareer, demonteer of wijzig het apparaat niet zelf. Eventuele 
onregelmatigheden dienen door de dienst beoordeeld te worden.

15. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is.
16. Gebruik geen bijtende middelen om het apparaat schoon te 
maken.

Voeding: 3,7V
Ingangsspanning: 5V1A
Batterij: 600 mAh
Materiaal: ABS + PC, siliconen van voedingskwaliteit
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01. SÉCURITÉ:
Avant d'utiliser le produit, lisez ce manuel d'utilisation et suivez les 
recommandations qu'il contient lors de l'utilisation de l'appareil.

02. DESCRIPTION DE L'APPAREIL [PAGE 2 - A]:
1. Embout remplaçable
2. Coupe collective
3. Affichage
4. Niveau de batterie
5. Modes d'aspiration
6. Bouton Marche/Arrêt/Pause
7. Interrupteur de starter
8. Interrupteur musique/lumière
9. Trous pour haut-parleurs
10. Port de chargement

03. DESCRIPTION DES ACCESSOIRES [PAGE 2 - B]:
1. Astuce citrouille : pour les nouveau-nés
2. Embout droit pour aspirer les sécrétions
3. Pointe inclinée pour les enfants de plus de 2 ans
4. Conteneur pour nez qui coule
5. Couvercle du récipient à nez qui coule
6. Couvercle extérieur du récipient à nez qui coule

Remarque: Avant d'utiliser l'aspirateur nasal, assurez-vous de bien 
comprendre les caractéristiques de chaque embout et choisissez 
celui qui convient en fonction de l'âge de votre enfant pour garantir 
une utilisation confortable et efficace. Pour les nouveau-nés, utilisez 
un embout en silicone de type citrouille, car l'embout incliné peut 
atteindre trop profondément.

04. INSTALLATION ET UTILISATION [PAGE 2 - C]:
1. Placez le couvercle de protection sur le conteneur Cold Case.
2. Installez sur l'appareil en tournant dans le sens des aiguilles d'une 
montre.
3. Mettez le couvercle extérieur du récipient pour catarrhe.
4. Sélectionnez et installez l'embout d'aspiration en silicone 
approprié.
5. Appuyez sur le bouton d'alimentation pendant 3 secondes pour 
allumer/éteindre l'aspirateur, appuyez brièvement pour démarrer ou 
mettre l'appareil en pause.
5. Appuyez brièvement sur le bouton starter pour sélectionner l'un 
des trois modes.
6. Pour changer ou mettre la musique en pause, appuyez brièvement 
sur le bouton note ; appui long sur le bouton : allume ou éteint la 
lumière.

05. CONSEILS:
• Lors de l'utilisation, assurez-vous que l'embout s'insère bien dans la 
cavité nasale pour empêcher l'air extérieur d'entrer, facilitant ainsi 

l'aspiration.
• Si le nez qui coule/le mucus de votre enfant est sec, il est recommandé 
de le ramollir en utilisant une serviette chaude ou des gouttes de solution 
saline pour l'humidifier avant d'utiliser l'aspirateur nasal.

06. NETTOYAGE ET STOCKAGE:
1. Coupez toujours l'alimentation après utilisation.
2. Retirez la pointe d'aspiration, le récipient, le couvercle et le couvercle, 
puis nettoyez-les avec un produit de nettoyage et de l'eau et séchez-les.
3. Les pointes d'aspiration, le récipient, le couvercle et le couvercle 
peuvent être stérilisés, par exemple en les plongeant dans de l'eau 
bouillante à 100°C pendant quelques minutes, mais vous ne pouvez pas 
utiliser de micro-ondes ou d'autres appareils à haute température pour la 
stérilisation.
5. Le corps principal du produit n'est pas étanche, donc ne le rincez pas 
et/ou ne le plongez pas dans l'eau et ne le nettoyez pas à haute 
température. Utilisez un chiffon doux et humide pour nettoyer.
6. Évitez de stocker le produit à la lumière directe du soleil ou dans des 
environnements humides.

07. MESURES DE SÉCURITÉ:
• Lors de l'utilisation de l'appareil, il est recommandé à l'enfant de garder la 
bouche ouverte pour assurer une bonne circulation de l'air dans la cavité 
nasale et de ne pas boucher l'autre narine pour éviter l'inconfort causé par 
la pression de l'air.
• Faites attention à la quantité de sécrétions nasales lorsque vous utilisez 
l'aspirateur. S'il y en a trop, le récipient peut déborder et provoquer un 
écoulement nasal. Videz le récipient et terminez le nettoyage nasal.

08. PRÉCAUTIONS:
1. N'allumez pas l'aspirateur nasal pendant le chargement.
2. L'appareil est destiné à être utilisé uniquement par des adultes.
3. N'exposez pas l'appareil à des températures élevées, à une humidité 
élevée ou à la lumière directe du soleil.
4. L'appareil est spécialement conçu pour éliminer le mucus du nez. Il ne 
doit pas être utilisé à d’autres fins !
5. Nettoyez et séchez les pièces et le corps de l'appareil après chaque 
utilisation.
6. Chargez la batterie à 100 % tous les 2 mois si vous ne l'utilisez pas 
pendant une longue période.
7. Ne plongez pas l'ensemble de l'appareil dans l'eau lors du nettoyage.
8. Pendant l'utilisation, l'enfant/nourrisson ne doit pas retenir sa 
respiration, fermer la bouche ou avaler. Une pression de vide excessive 
peut provoquer un déséquilibre de la pression auditive.
9. N'utilisez pas de force excessive lorsque vous placez l'embout 
d'aspiration dans la cavité nasale.
10. Si votre enfant/nourrisson ressent une gêne lors de l'utilisation de 
l'appareil, arrêtez immédiatement de l'utiliser et consultez un médecin.
11. N'utilisez pas l'aspirateur nasal à l'extérieur du nez.
12. N'utilisez pas le produit comme jouet pour les enfants.

13. En cas de plaies, d'inflammation ou de signes de saignement du 
nez, n'utilisez pas l'appareil.
14. Ne réparez pas, ne démontez pas et ne modifiez pas l'appareil 
vous-même. Toute irrégularité doit être évaluée par le service.
15. N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé.
16. N'utilisez pas d'agents corrosifs pour nettoyer l'appareil.

Alimentation : 3,7 V
Tension d'entrée: 5V1A
Batterie : 600 mAh
Matériel: ABS + PC, silicone de qualité alimentaire
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[PL] Skrócona deklaracja zgodności: 
Producent na wyłączną własną 
odpowiedzialność oświadcza, że urządzenie jest 
zgodne z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i 
Rady 2014/30/UE z dn. 26 lutego 2014 r. w 
sprawie harmonizacji ustawodawstw państw 
członkowskich odnoszących się do 
kompatybilności elektromagnetycznej oraz 
dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 

2011/65/UE z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania 
niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym, wraz z dyrektywą delegowaną Komisji (UE) 2015/863 z 
dnia 31 marca 2015 r. zmieniającą załącznik II do dyrektywy Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2011/65/UE w odniesieniu do wykazu substancji 
objętych ograniczeniem. Pełna treść deklaracji zgodności dostępna pod 
adresem internetowym 
www.momini.eu/deklaracje

[EN] Summary declaration of conformity: The manufacturer declares, 
under its sole responsibility, that the device complies with Directive 
2014/30/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 
2014 on the harmonization of the laws of the Member States relating to 
electromagnetic compatibility and Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use 
of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment, 
together with Directive Commission delegated act (EU) 2015/863 of 31 
March 2015 amending Annex II to Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council as regards the list of restricted substances. 
The full content of the declaration of conformity is available at 
www.momini.eu/deklaracje

Wyprodukowno w Chinach
Importer: Beauty Factor Sp. z o.o. Plac Bankowy 2, 
00-095 Warszawa, Polska
Model: NasoClear 

[PL] Zasady postępowania ze sprzętem 
elektrycznym i elektronicznym: Zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznych oraz baterii 
i akumulatorów nie można łączyć wraz z innymi 
odpadami. Informuje o tym symbol przekreślonego 
kosza umieszczony na opakowaniu produktu. 
Sprzęt elektryczny i elektroniczny oraz baterie i 
akumulatory mogą zawierać niebezpieczne 
substancje, mieszaniny oraz części składowe 

szkodliwe dla środowiska i zdrowia ludzi. Nieprawidłowe obchodzenie się z 
nimi lub ich uszkodzenie może doprowadzić do uszczerbku na zdrowiu lub 
zanieczyszczenia środowiska. Prawidłowe obchodzenie się w gospodarstwie 
domowym ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym oraz 
bateriami i akumulatorami pozytywnie przyczynia się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu. Zużyte urządzenia elektryczne i 
elektroniczne oraz baterie i akumulatory można zwrócić w lokalnych punktach 
selektywnego zbierania odpadów. Dystrybutor obowiązany jest do 
nieodpłatnego odbioru zużytego sprzętu pochodzącego z gospodarstw 
domowych w punkcie sprzedaży, o ile zużyty sprzęt jest tego samego rodzaju 
i pełnił te same funkcje co sprzęt sprzedawany. Dystrybutor, dostarczając 
nabywcy sprzęt przeznaczony dla gospodarstw domowych, obowiązany jest 
do nieodpłatnego odbioru zużytego sprzętu pochodzącego z gospodarstw 
domowych w miejscu dostawy tego sprzętu, o ile zużyty sprzęt jest tego 
samego rodzaju i pełnił te same funkcje co sprzęt dostarczony. Dystrybutor 
prowadzący jednostkę handlu detalicznego o powierzchni sprzedaży w 
rozumieniu art. 2 pkt 19 ustawy z dnia 27 marca 2003 r. o planowaniu i 
zagospodarowaniu przestrzennym wynoszącej co najmniej 400 m2 
poświęconej sprzedaży sprzętu przeznaczonego dla gospodarstw 
domowych, jest obowiązany do nieodpłatnego przyjęcia w tej jednostce lub w 
jej bezpośredniej bliskości zużytego sprzętu pochodzącego z gospodarstw 
domowych, którego żaden z zewnętrznych wymiarów nie przekracza 25 cm, 
bez konieczności zakupu nowego sprzętu przeznaczonego dla gospodarstw 
domowych. Produkt został wprowadzony do obrotu po dn. 13 sierpnia 2005 r.

[EN] Rules for handling electrical and electronic equipment:  Waste 
electrical and electronic equipment as well as batteries and accumulators 
cannot be mixed with other waste. This is indicated by the crossed out bin 
symbol on the product packaging. Electrical and electronic equipment as well 
as batteries and accumulators may contain hazardous substances, mixtures 
and components harmful to the environment and human health. Improper 
handling or damage may result in damage to health or environmental 
pollution. Proper household handling of waste electrical and electronic 
equipment and batteries and accumulators positively contributes to the reuse 
and recovery, including recycling, of waste equipment. Waste electrical and 
electronic equipment as well as batteries and accumulators can be returned 
to local selective waste collection points. The distributor is obliged to collect 
used equipment from households free of charge at the point of sale, provided 
that the used equipment is of the same type and performed the same 
functions as the equipment sold. When delivering equipment intended for 
households to the buyer, the distributor is obliged to collect used equipment 

PL | Więcej informacji o produkcie dostępnych jest na stronie producenta 
pod adresem:
EN | More information about the product is available on the 
manufacturer's website at:
DE | Weitere Informationen zum Produkt finden Sie auf der Website des 
Herstellers unter:
ES | Más información sobre el producto está disponible en el sitio web del 
fabricante en:
PT | Mais informações sobre o produto estão disponíveis no site do 
fabricante em:
CZ | Více informací o produktu je k dispozici na stránkách výrobce na 
adrese: 
SK | Viac informácií o produkte je dostupných na webovej stránke 
výrobcu na adrese:
SL | Več informacij o izdelku je na voljo na spletni strani proizvajalca:
EE | Rohkem teavet toote kohta leiate tootja veebisaidilt aadressil:
LT | Daugiau informacijos apie produktą rasite gamintojo svetainėje 
adresu:
LV | Vairāk informācijas par produktu var atrast ražotāja mājaslapā 
adresē:
HU | A termékről további információkat a gyártó weboldalán találhat az 
alábbi címen:
RO | Mai multe informații despre produs sunt disponibile pe site-ul 
producătorului la adresa:
RU | Более подробная информация о продукте доступна на сайте 
производителя по адресу:
EL | Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το προϊόν διατίθενται στον 
ιστότοπο του κατασκευαστή στη διεύθυνση:

SCAN IT

www.momini.eu/do-pobrania

from households free of charge at the place of delivery of the equipment, 
provided that the used equipment is of the same type and performed the 
same functions as the delivered equipment. A distributor running a retail 
unit with a sales area within the meaning of Art. 2 point 19 of the Act of 27 
March 2003 on spatial planning and development of at least 400 m2 
devoted to the sale of equipment intended for households, is obliged to 
accept waste equipment from households, free of charge, in this unit or in 
its immediate vicinity. none of the external dimensions exceeds 25 cm, 
without the need to purchase new household equipment. The product was 
introduced to the market on August 13, 2005 r.
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